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Annotatsiya. Ushbu tadqiqot ingliz tiliga tarjima qilingan o‘zbek hikoyalarining tilga xos 

xususiyatlari, madaniy nuanslari va uslubiy masalalariga oid qiyinchiliklar va strategiyalarni 

o‘rganadi. O‘zbek adabiyoti, o‘ziga xos til xususiyatlari va boy madaniy merosiga ega bo‘lib, 

tarjimaga oid alohida qiyinchiliklar keltirib chiqaradi. Ushbu maqolada lug‘aviy tanlovlar, 

idiomatik ifodalar, gap tuzilishi va madaniy ishoralar kabi asosiy xususiyatlar tahlil qilinadi. 

Tanlangan o‘zbek hikoyalarining va ularning ingliz tiliga tarjimalarining chuqur tahlili orqali 

tarjimonlar tomonidan bu qiyinchiliklarni yengish va asarlarning asl mazmuni va ruhini saqlab 

qolish uchun qanday strategiyalar qo‘llanilayotganligi o‘rganiladi. Tadqiqot, tarjimonning asl 

matnning sodiqligini saqlash bilan birga, maqsadli til o‘quvchisining tushunish qobiliyatini 

ta’minlashdagi o‘rnini ta’kidlaydi. 

Kalit so‘zlar: adabiy tarjima, o‘zbek hikoyalari, ingliz tiliga tarjima, til xususiyatlari, 

madaniy nuanslar, idiomatik ifodalar, tarjima strategiyalari, tarjimonning roli, madaniyatlararo 

muloqot. 

DISTINCTIVE FEATURES OF UZBEK STORIES TRANSLATED INTO ENGLISH 

Abstract. This study explores the challenges and strategies of linguistic features, cultural 

nuances, and methodological issues of Uzbek stories translated into English. Uzbek literature has 

its own language characteristics and rich cultural heritage, which creates special difficulties for 

translation. This article analyzes key features such as lexical choices, idiomatic expressions, 

sentence structure, and cultural cues. Through an in-depth analysis of selected Uzbek stories and 

their translations into English, the strategies used by the translators to overcome these difficulties 

and preserve the original content and spirit of the works are studied. The study emphasizes the 

role of the translator in ensuring the comprehension of the target language learner while 

maintaining the fidelity of the original text. 

Key words: literary translation, Uzbek stories, English translation, language features, 

cultural nuances, idiomatic expressions, translation strategies, the role of the translator, 

intercultural communication. 
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ОТЛИЧИТЕЛЬНЫЕ ОСОБЕННОСТИ УЗБЕКСКИХ РАССКАЗОВ, 

ПЕРЕВЕДЕННЫХ НА АНГЛИЙСКИЙ ЯЗЫК 

Аннотация. В данном исследовании изучаются проблемы и стратегии 

лингвистических особенностей, культурных нюансов и методологических проблем 

узбекских рассказов, переведенных на английский язык. Узбекская литература имеет свои 

языковые особенности и богатое культурное наследие, что создает особые трудности 

при переводе. В этой статье анализируются ключевые особенности, такие как 

лексический выбор, идиоматические выражения, структура предложения и культурные 

признаки. Путем углубленного анализа избранных узбекских рассказов и их переводов на 

английский язык изучаются стратегии, используемые переводчиками для преодоления этих 

трудностей и сохранения оригинального содержания и духа произведений. В исследовании 

подчеркивается роль переводчика в обеспечении понимания изучаемого целевого языка при 

сохранении точности оригинального текста. 

Ключевые слова: художественный перевод, узбекские рассказы, английский 

перевод, особенности языка, культурные нюансы, идиоматические выражения, стратегии 

перевода, роль переводчика, межкультурное общение. 

 

Kirish. 

Adabiy asarlarni tarjima qilish global madaniy almashinuvning muhim jihati bo‘lib, 

o‘quvchilarga turli til va madaniyatga ega bo‘lgan asarlarni o‘rganish va qadrlash imkoniyatini 

taqdim etadi. Biroq, adabiy tarjima oson ish emas. Bu faqat so‘zlarni bir tildan boshqasiga 

o‘zgartirishdan iborat emas, balki yanada chuqurroq ma’nolar, his-tuyg‘ular va madaniy 

kontekstlarni ham o‘tkazishni talab etadi. O‘zbek adabiyoti, turkiy til oilasiga mansub bo‘lganligi 

sababli, ingliz tiliga tarjima qilishda tilning, lug‘atning va madaniyatning asosiy farqlari tufayli 

qator muammolarni keltirib chiqaradi. 

O‘zbek adabiyoti uzoq tarixga ega bo‘lib, turkiy, fors, rus madaniyatlari ta’sirida 

rivojlangan. O‘zbek tilidan ingliz tiliga tarjima qilish jarayoni madaniy farqlar va til tuzilishidagi 

asosiy tafovutlar tufayli turli qiyinchiliklarni keltirib chiqaradi. Ushbu maqola, o‘zbek 

hikoyalarining ingliz tiliga tarjima qilinishiga oid xususiyatlarni o‘rganadi, tarjimonlar tomonidan 

qanday til va madaniy xususiyatlar hisobga olinishi va qanday tarjima strategiyalari qo‘llanishi 

haqida tahlil qiladi. 

Usullar 

Ushbu tadqiqotda sifatli yondashuv qo‘llaniladi va o‘zbek hikoyalarining ingliz tiliga 

tarjima qilingan namunalarini taqqosali tahlil qilish usuli tanlanadi. Tadqiqotda quyidagi asosiy 

yo‘nalishlar bo‘yicha tahlil olib boriladi: 
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1. Lug‘aviy Tarjima: Bu bo‘limda, ayniqsa madaniy jihatdan muhim so‘zlarning ingliz tiliga 

qanday tarjima qilinishi tahlil qilinadi. Tarjimada so‘zlarning to‘liq ekvivalenti bo‘lmagan holatlar 

ham ko‘rib chiqiladi. 

2. Gap Tuzilishi: O‘zbek tilidagi gap tuzilishi (asosan Subyekt-Obyekt-Fel (SOF) tartibi) va 

ingliz tilidagi (Subyekt-Fel-Obyekt (SFO) tartibi) farqlari o‘rganiladi. Bu farq tarjima jarayonida 

qanday muammolarni keltirib chiqarishini va qanday tuzatishlar kiritilishini ko‘rsatadi. 

3. Madaniy Ishoralar: Madaniy nuanslar, masalan, urf-odatlar, tarixiy voqealar va ijtimoiy 

normalar tarjimada qanday ko‘rsatilgani o‘rganiladi. 

4. Idiomatik Ifodalar: O‘zbek tilidagi idiomatik ifodalar va ularga ingliz tilida qanday 

ekvivalentlar topilayotganligi tahlil qilinadi. 

5. Tarjimonning Roli: Tarjimonning tarjima jarayonidagi o‘rni va ularning til va 

madaniyatlar o‘rtasidagi tafovutlarni qanday hal qilayotgani haqida so‘z yuritiladi. 

Tanlangan hikoyalar, mashhur o‘zbek yozuvchilari Abdulla Qodiriy, Chinghiz 

Aytmatov va Said Ahmad asarlarini o‘z ichiga oladi. Ushbu asarlar turli janrlarni, jumladan 

tarixiy romanlar, falsafiy hikoyalar va ijtimoiy realizmni o‘z ichiga oladi. 

Natijalar 

1. Lug‘aviy Tarjima 

O‘zbek tilidan ingliz tiliga tarjima qilishda lug‘aviy farqlar ko‘p uchraydi. Ayniqsa, ba’zi 

o‘zbek so‘zlarining ingliz tilida aniq ekvivalenti yo‘q. Bunday holatlarda tarjimonlar o‘zbek 

so‘zining ma’nosini to‘liq ifodalashga harakat qilishadi. Quyidagi misollarni ko‘rib chiqamiz: 

• "Mehmonga": O‘zbek tilida "mehmon" faqat tashrif buyurgan odam emas, balki hurmat 

va izzatga sazovor bo‘lgan shaxsdir. Ingliz tilida bu so‘zning to‘g‘ri tarjimasi "guest" bo‘lishi 

mumkin, lekin "mehmon"ning o‘zbek madaniyatidagi ahamiyatini ifodalash uchun tarjimonlar 

"honored guest" (hurmatli mehmon) kabi qo‘shimcha so‘zlar ishlatishlari mumkin. 

• "Qishloq": "Qishloq" so‘zi ingliz tilida "village" deb tarjima qilinadi, lekin o‘zbek tilidagi 

"qishloq" faqatgina joyni anglatmaydi, balki jamoaning birlik va o‘zaro bog‘liqligini ifodalaydi.  

Bu ma’noni ingliz tiliga to‘g‘ri yetkazish uchun tarjimonlar "isolated rural community" 

yoki "traditional village" kabi iboralar ishlatishlari mumkin. 

• "Oila": O‘zbek madaniyatida "oila" so‘zi faqat oilaviy a’zolarni emas, balki keng 

qarindoshlar va jamoatni ham anglatadi. Ingliz tilida esa bu tushuncha odatda faqatgina yaqin 

oilani bildiradi. Tarjimonlar bu farqni "extended family" (keng oila) yoki "close-knit family circle" 

(yopishqoq oila davrasi) kabi iboralar bilan izohlashlari mumkin. 

Bu misollar, tarjimonlarning tilni o‘zgartirishda qanchalik ehtiyotkor bo‘lishlari kerakligini 

va madaniy jihatlarni qanday hisobga olishlari zarurligini ko‘rsatadi. 

2. Gap Tuzilishi va So‘z Tartibi 
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O‘zbek tilida gaplar ko‘pincha Subyekt-Obyekt-Fel (SOF) tartibida bo‘ladi, ingliz tilida 

esa bu tartib Subyekt-Fel-Obyekt (SFO) hisoblanadi. Bu farq tarjimaga qanday ta’sir qilishi va 

tarjimonlarning gap tuzilishini qanday o‘zgartirishi haqida quyidagi misollarni keltiramiz: 

O‘zbekcha jumla: 

"Men kitobni o'qidim" (Men kitobni o‘qidim) 

Inglizcha tarjimasi: "I read the book." 

Bu farq, o‘zbek tilida ishlatiladigan murakkab gap tuzilmalarini ingliz tiliga tarjima 

qilishda qiyinchiliklarni keltirib chiqaradi. Masalan, Chinghiz Aytmatovning Yakuniy yillar 

ko‘proq davom etadi asaridagi falsafiy g‘oyalar uzun va murakkab gaplar orqali ifodalanadi.  

Tarjimon, bunday murakkab tuzilmalarni qisqa va sodda inglizcha jumlalarga aylantirishi 

kerak, shu bilan birga, asarning chuqurligini va hissiyotini saqlab qolishi lozim. 

3. Madaniy Ishoralar 

O‘zbek hikoyalarida madaniy jihatdan muhim bo‘lgan ko‘plab elementlar mavjud, 

masalan, urf-odatlar, diniy an’analar va tarixiy voqealar. Ushbu elementlar ingliz tiliga tarjima 

qilinayotganda, ular tushunarli bo‘lishi uchun ba’zida tushuntirishlar kiritish zarur bo‘ladi. 

• Navruz (Fors yangi yili): O‘zbek madaniyatida Navruz yili o‘ziga xos ahamiyatga ega, 

ammo ingliz tilida bu bayramni tushunish o‘quvchilarga qiyin bo‘lishi mumkin. Tarjimon, bu 

bayramning ahamiyatini izohlaydigan eslatmalar qo‘shishi yoki uni ingliz madaniyatidagi 

o‘xshash bayramlarga taqqoslash orqali tushuntirishi mumkin. 

• Diniy Amallar: O‘zbek adabiyotida islomiy amallar, masalan, namoz o‘qish va ro‘za tutish 

kabi diniy an’analar tasvirlanadi. Bu amallar ingliz tilida ma’lum bo‘lishi mumkin, ammo ularga 

tegishli madaniy kontekstni tushuntirish uchun qo‘shimcha izohlar kiritish kerak bo‘lishi mumkin. 

Bu misollar, tarjimonlarning madaniy elementlarni qanday moslashtirishi va o‘quvchiga 

tushunarli qilish uchun qanday usullarni qo‘llashlari kerakligini ko‘rsatadi. 

Muhokama 

Ushbu tadqiqotning natijalari, adabiy tarjimaning keng muammolarini yoritadi.  

Tarjimonlar asl matnning sodiqligi bilan birga maqsadli auditoriya uchun tushunarli 

bo‘lishini ta’minlash uchun qarorlar qabul qilishadi. Tarjimonlar bunday qarorlarni qabul qilishda 

ikkita asosiy strategiyadan foydalanadilar: "domestikatsiya" (matnni maqsadli madaniyatga 

moslashtirish) va "forenizatsiya" (asl madaniyatni saqlash). Har bir strategiyaning o‘z afzalliklari 

va kamchiliklari mavjud. Domestikatsiya o‘quvchilarga matnni tushunishni osonlashtiradi, lekin 

bu asl madaniy xususiyatlarni yo‘qotish xavfini tug‘diradi. Forenizatsiya esa, asl madaniyatni 

saqlab qolishga yordam beradi, ammo o‘quvchilarni chalg‘itishi mumkin. 
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Tarjimon, faqatgina lingvistik emas, balki madaniy vositachi sifatida ham harakat qilishi 

kerak. Tarjimon, o‘zbek hikoyasining hissiyotini, madaniy mohiyatini va mazmunini tushunarli 

va qiziqarli tarzda ingliz tiliga o‘tkazishga harakat qiladi. 

Xulosa 

O‘zbek hikoyalarini ingliz tiliga tarjima qilish oddiy jarayon emas, bu so‘zlarni bir tildan 

boshqasiga o‘zgartirishdan ko‘proq narsani talab etadi. Tarjimon, tilning lug‘aviy farqlarini, gap 

tuzilishini, madaniy elementlarni va idiomatik ifodalarni hisobga olish orqali asarlarning asl 

ma’nosini, tonini va hissiyotini saqlab qolishga harakat qiladi. Tarjimonning qarorlari, 

o‘quvchilarga maqsadli tilni tushunishda yordam berish uchun juda muhimdir. 
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